      Пожалуй, нет другой категории, о языковой природе и составе частных значений которой высказывалось бы столько противоречивых точек зрения, как о категории модальности. Большинством авторов в ее состав включаются значения, самые разнородные по своей сущности, функциональному назначению и принадлежности к уровням языковой структуры, так что при этом категория модальности лишается какой-либо определенности. Между тем эта проблема имеет существенное значение не только для лингвистики, но и для логики, так как категория модальности принадлежит к той области языковых явлений, где их связь с логическим строем и мышлением оказывается наиболее непосредственной. Известно, что модальность в равной мере является предметом исследования и языкознания, и логики. И если в первом модальность включается в число наиболее существенных характеристик предложения как языковой единицы, то во второй она рассматривается в качестве существенного признака суждения как формы мышления. Поэтому анализ языковой категории модальность может производиться лишь в тесной связи с анализом логической категории модальности.

      Модальность является основанием формально-грамматической классификации предложений по модальному признаку. Предложения различных видов, разделяющихся по субъективной модальности, образуют формальный парадигматический ряд. Различие предложений по субъективной модальности – степени достоверности содержания предложения с точки зрения говорящего – есть их различие и по форме и по содержанию. В познавательном процессе, направленном на то или иное явление действительности, говорящий оценивает степень достоверности формирующейся у него мысли о действительности. Какое-либо суждение, характеризуемое субъективной модальностью категорической достоверности, может быть не только истинным, но и ложным, так как субъективная оценка достоверности мысли, выражаемой соответствующим предложением, может не совпадать с тем, в какой мере эта мысль на самом деле соответствует действительности. В русском и английском языках для выражения степени достоверности мысли существуют различные средства: интонация, служебные слова с модальными значениями, различные формы глаголов. Нас же интересуют модальные слова и частица как средства выражения достоверности сообщаемого. 

      Модальные слова более или менее изучены в современных английских и русских грамматиках. Что же касается частиц русского языка, они не так детально классифицированы как английские. В английском же языке, система частиц постоянно увеличивается, но парадоксально то, что практически не существует полных описаний их семантики, в связи с этим частицы часто переводятся буквально, либо не переводятся вообще. Некоторые грамматики часто вовсе не упоминают термина «частица» (particle), а относят их к наречиям и, иногда, к прилагательным. Поэтому новизна нашей работы заключается в том, что мы классифицировали английские частицы с точки зрения выражения достоверности сообщаемого. 

      Тема нашей курсовой работы «Модальные слова и частицы как средства выражения достоверности сообщаемого».

      Объектом исследования является достоверность в газетных текстах. 

      Предмет: модальные слова и частица как средства выражения достоверности сообщаемого. 

      Цель: анализ модальных слов и частиц с точки зрения реализации достоверности сообщаемого.

      Мы выдвинули следующую гипотезу: модальные слова и частица могут выражать разные степени достоверности сообщаемого.

      В соответствии с проблемой, объектом, предметом и целью исследования, на основании ведущей идеи, были поставлены и решались следующие задачи:

1. изучение состояния проблемы в научно-методической литературе;

2. оценка понятий «модальные слова» и «частица»;

3. практический анализ выражения средств достоверности сообщаемого в газетных статьях.

4. классификация модальных слов и частиц по степени выражения достоверности сообщаемого.

      Решение поставленных задач осуществлялось с использованием следующих теоретических и эмпирических методов исследования:

· изучение и теоретический анализ научно-методической литературы;

· методы математической статистики;

· метод количественной и качественной обработки данных.

      Теоретической базой нашего исследования стали работы таких специалистов лингвистики, как Ш. Балли, М.А. Беляевой, В.В. Виноградова, А.А. Шахматова и других. Материалом для исследования послужили газетные тексты «Moscow News» за период с августа по декабрь 2005 года, посвященные разным темам: политике, экономике, спорту, культурным событиям.  

      Наша работа может иметь практическое применение на занятиях по практической и теоретической грамматике, стилистике, теории перевода, а также субъективной модальности в английском языке.
      Наше исследование осуществлялось в несколько этапов:

1 этап:

· сбор информации;

· анализ научно-методической литературы;

· разработка модели эксперимента;

2 этап: 

· изучение газетных текстов;

· интерпретация результатов исследования.

      Наша курсовая работа состоит из введения, двух глав, выводов по двум главам, заключения и списка литературы.

Глава 1. Модальные средства выражения достоверности

1.1 Понятие модальности и достоверности

      Лингвистика прошла долгий и извилистый путь в исследовании модальности, основываясь на достижениях логики, семиотики и психологии. Однако модальность до сих пор не получила полного объяснения в связи с ее многоплановостью, специфичностью языкового выражения и функциональными особенностями. Исследователи дают разные определения категории «модальность». Рассмотрим некоторые понятия.    

      В 1960 году в грамматике русского языка были сформулированы и приведены в систему все лингвистические факты, касающиеся всех словосочетаний, вводных слов, вставных конструкций, но определения модальности еще не было. Первое определение модальности встречается в 1969 в лингвистическом словаре О.С. Ахмановой, которая рассматривает модальность как понятийную категорию со значением отношения говорящего к содержанию высказывания и отношения содержания высказывания к действительности (отношения сообщаемого к его реальному осуществлению), выражающуюся различными лексическими и грамматическими средствами, такими как форма и наклонение, модальные глаголы и т.д. Модальность может иметь значение утверждения, приказания, пожелания, допущения, достоверности, ирреальности и др.  В словаре лингвистических терминов (1969) дается также деление модальности по видам: 
· модальность гипотетическая (hypothetical(suppositional) modality), которая предполагает представление содержания высказывания как предположительного;
· модальность глагольная (verbal modality). Модальность, выражаемая глаголом;  
· модальность ирреальная (unreal modality) представление содержания высказывания как невозможного, неосуществимого;
· модальность отрицательная (negative modality) – представление содержания высказывания как несоответствующего действительности.[20: с. 245 ]  

      Русская грамматика 1980 года отмечает, что, во-первых, модальность выражается разноуровневыми  средствами языка, во-вторых, указывается, что категория объективной модальности соотносится с категорией предикативности, в-третьих, очерчивается круг явлений, относящихся к явлениям модальности: 

1. значение реальности – ирреальности: реальность обозначается синтаксическим индикативом (настоящее, прошедшее, будущее время); ирреальность – ирреальными наклонениями (сослагательное, условное, желательное, побудительное);

2. субъективно-модальное значение – отношение говорящего к сообщаемому;

3. в сферу модальности включаются слова (глаголы, краткие прилагательные, предикативы), которые своими лексическими значениями выражают возможность, желание, долженствование;

4. значения, относящиеся к сфере утверждения, отрицания, вопроса. [17: с.  ]
      Русский словарь иностранных слов (1996) дает следующее определение: модальность – (фр. Modalite, лат. Modus наклонение) – модальность суждения – различие между логическими суждениями в зависимости от характера устанавливаемой ими достоверности – от того, выражают ли они необходимую или только вероятную связь между логическим подлежащим и сказуемым. По модальности различают суждения: аподиктические, ассерторические и проблематические. [18: с. 124]

      Перейдем к рассмотрению определения, данного в толковом словаре Ушакова Д.Н. (1996):  модальность – (англ. modality) понятийная категория со значением отношения говорящего к содержанию высказывания и отношения содержания высказывания к действительности (отношение сообщаемого к его реальному осуществлению), выражаемая разными грамматическими и лексическими средствами, такими как формы наклонения, модальные глаголы, интонация и т.д. [23: с. 277] 
      Лингвист В.В.Виноградов в своем труде «Русский язык» дал более широкое определение модальности. Из него следует, что «модальность - не только характеристика реальности и нереальности, но и отношение говорящего к высказываемому». Из определения видно, что выделяются два типа модальности: объективная и субъективная, но в тексте сложно выделить четкую границу между ними.  Многие же исследователи считают, что модальность в тексте является субъективной. [13: с. 23] 
      Как уже отмечалось Г.Ф. Мусаевой, категория модальности дифференцируется на два вида: объективную и субъективную. Объективная модальность является обязательным признаком любого высказывания, одной из категорий, формирующих предикативную единицу – предложение. Данный вид модальности выражает отношение сообщаемого к действительности в плане реальности (осуществленности или осуществимости). Объективная модальность органически связана с категорией времени и дифференцирована по признаку временной определенности – неопределенности. Значение времени и реальности – ирреальности слиты воедино; комплекс этих значений называется объективно-модальными значениями. Субъективная модальность – это отношение говорящего к сообщаемому. В отличие от объективной модальности она является факультативным признаком высказывания. Семантический объем субъективной модальности значительно шире семантического объема объективной модальности. Смысловую основу субъективной модальности образует понятие оценки в широком смысле слова, включая не только логическую (интеллектуальную, рациональную) квалификацию сообщаемого, но и разные виды эмоциональной (иррациональной) реакции. К оценочно-характеризующим значениям относятся значения, совмещающие в себе выражение субъективного отношения к сообщаемому с такой его характеристикой, которая может считаться не субъективной, вытекающей из самого факта, события, из его качеств, свойств, из характера его протекания во времени или из его связей и отношений с другими фактами и событиями.

      К сфере модальности относят: 

· противопоставление высказываний по характеру их коммуникативной установки;

· градации значений в диапазоне «реальность - ирреальность»;

· разную степень уверенности говорящего в достоверности формирующейся у него мысли о действительности;

· различные видоизменения связи между подлежащим и сказуемым. 
      Важно отметить, что модальность реализуется то на грамматическом, то на лексическом, то на интонационном уровне, то на участках высказывания в целом и имеет различные способы выражения, она выражается различными грамматическими и лексическими средствами: специальными формами наклонений; модальными глаголами (например, русскими: может, должен; английскими: must, can); другими модальными словами (например, русскими: кажется, пожалуй; английскими: perhaps, likely); интонационными средствами.  Различные языки грамматически по-разному выражают разные значения модальности. Так, английский язык выражает значение ирреальной модальности при помощи специального наклонения Subjunctive II, например: If you had come in time, we should have been able to catch the train.
      В.В. Виноградов в своем труде «Исследования по русской грамматике» придерживался концепции о том, что предложение, отражая действительность в ее практическом общественном осознании, выражает отнесенность (отношение) к действительности, поэтому с предложением, с разнообразием его типов тесно связана категория модальности. Каждое предложение включает в себя, как существенный конструктивный признак, модальное значение, то есть содержит в себе указание на отношение к действительности. Он считал, что категория модальности принадлежит к числу основных, центральных языковых категорий, в разных формах обнаруживающихся в языках разных систем. В.В. Виноградов также отмечал, что содержание категории модальности и формы ее обнаружения исторически изменчивы. Семантическая категория модальности в языках разных систем имеет смешанный лексико-грамматический характер. В языках европейской системы она охватывает всю ткань речи. [5: с. 36]  
     В определение О.С. Ахмановой говорится о том, что модальность может иметь несколько значений, одним из  которых является достоверность. В предложении говорящий или пишущий оформляет мысль, которую хочет сообщить слушающему или читающему.  Предложения отличаются друг от друга по цели высказывания, по эмоциональной окраске, а также по степени истинности или ложности заключенной в них информации, то есть по степени достоверности. В отличие от повествовательных и вопросительных предложений, которые дифференцируются по субъективной модальности, побудительные предложения с глаголом-сказуемым в повелительном наклонении не различаются по степени достоверности передаваемого содержания. В этом предложении модальное слово выражает не степень достоверности, а интенсивность побуждения:                                                                                                                                                                           
Пожалуй, сделаем это вместе.
      Оценка степени достоверности мысли с точки зрения субъекта мысли получает свое формально грамматическое выражение, в русском языке средствами выражения являются интонация и служебные слова с модальными значениями типа может быть, несомненно, вероятно, конечно и др. 
      Е.С. Селезнева говорит о том, что во всех языках находят свое выражение как минимум три степени достоверности содержания предложения: простая, категорическая и проблематическая. Так, ср.: Отец пришел; Отец, вероятно, пришел; Отец, конечно, пришел. Как проблематическая, так и категорическая модальности могут иметь несколько степеней. Так, в русском языке проблематическая достоверность имеет своего шкалу от наименьшей к наибольшей степени достоверности, крайние значения которой выражаются, например, словосочетаниями с модальными значениями мало вероятно, весьма вероятно, вполне вероятно. В языке существует грамматическая категория модальности, передающая отношение говорящего (или пишущего) к предмету своего высказывания. [19: с. 74]      
      Советский энциклопедический словарь 1990 года трактует достоверность, как форму существования истины, обоснованную каким-либо способом (экспериментом, логическим доказательством), для познающего субъекта. Основа и критерий – общественно-историческая практика. [21; с. 413 ]
     Позднее в социологическом энциклопедическом словаре  под редакцией Осипова Г.В. (1998) достоверность рассматривалась, как обоснованность, доказательность, бесспорность, истинность знания; надежность, объективность инструмента исследования, не допускающая двусмысленности, гарантирующая возможность получения таких же результатов при повторном исследовании.[22; с.355 ]      
      С точки зрения говорящего суждения делятся на те, которые он считает истинными (" Знаю, что" ср. Дважды два - четыре), те, которые он считает ложными (" Знаю, что не " ср. Дважды два - пять). 
· Истинные с точки зрения знаний говорящего суждения могут оформляться при помощи модальных слов, таких как, действительно, конечно, разумеется, естественно: Ну, он, разумеется, предложил мне сесть, ну а я, естественно, отказался. 
· Ложные - при помощи сочетания казалось бы: Такая, казалось бы, простая задача... А решить ее невозможно.

       Кроме того, в системе знаний говорящего имеются суждения, относительно которых он не знает, истинны они или ложны: которые могут оформляться при помощи таких модальных слов как, «наверное», «скорее всего», «наверняка», «может быть»:
В космосе, быть может, существуют разумные существа, населяющие другие планеты,
      Е. Разлогова в своей работе «Модальные слова и оценка степени достоверности высказывания» говорит о том, что неопределенные с точки зрения знаний суждения распадаются на три класса: 

· те, которые, как мы уверены (но не знаем) истинны, в высказываниях они могут оформляться, например, словом наверняка: Они наверняка здесь были;

·  те, которые, как мы уверены (но не знаем) ложны: Не может быть, чтобы он им всё рассказал;

· те, в отношении которых у нас нет уверенности ни в том, ни в другом.

     Среди неопределенных суждений мы можем выделить также три типа: 
· " квазиистинные ", то есть те, по поводу которых у нас есть уверенность, что они соответствуют действительности (только мы этого не знаем);

· " квазиложные " - те, которые, как мы уверены, не соответствуют действительности (но мы опять же этого не знаем);

·  аналог неопределенных  суждений, но только уже тех, о которых мы, мало того, что не знаем, истинны они или ложны, но и к тому же ничего не можем сказать с уверенностью. Они выражают категорию неуверенности.

      Среди суждений, которые выражают категорию неуверенности, мы снова можем выделить три класса: 
1. суждения, о которых мы предполагаем, но не уверены, что они соответствуют действительности: " скорее истинные суждения " : Наверное, завтра будет дождь; Кажется, я заболеваю;

2.  суждения, принадлежность к действительности которых вызывает у нас сомнения: " скорее ложные суждения ":  Вряд ли им удалось это сделать; Они едва ли смогут доплыть до берегов Антарктиды;
3. суждения, о которых мы и предположить ничего не можем, т.е. не можем даже сказать, на что они больше похожи - на истинные или на ложные: " полностью неопределенные суждения ". 
      Такие суждения, выражающие идею возможности, оформляются, например, при помощи: может быть: А он здесь был? - Может быть... Откуда я знаю; авось: Шагая по дороге, Петька увидел ржавый гвоздь, поднял его и сунул в карман. Авось пригодится!; а вдруг: Хорошо, если все будет так, как ты говоришь, и они приедут вовремя.- А вдруг поезд опоздает... Что тогда?; чего доброго: А они, чего доброго, еще расскажут ему обо всем, и тогда спектакль точно не состоится.
      Таким образом, мы имеем три однотипных структуры, три уровня, в каждом из которых имеется  своя  истина,  своя  ложь и  своя  неопределенность. Уровень категоричности высказывания снижается по мере продвижения от знаний к уверенности, а затем к области неуверенности.

      Итак, мы можем сделать вывод, исходя из исследований по этой проблеме, что в любом отрезке речи можно наблюдать использование различных средств модальности. При этом различия в способах выражения этой категории отчасти связаны с внутренними различиями в самих ее синтаксико-семантических функциях, в ее функционально-семантическом существе. Факты действительности и их связи, являясь содержанием высказывания, могут мыслиться говорящим как реальность и достоверность, как возможность или желательность, как долженствование или необходимость. Проблема описания модальных слов и частиц, выражающих оценку степени достоверности высказывания, неоднократно привлекала внимание исследователей. Автор  создает любое произведение (художественное, публицистическое), используя личностное видение мира, все многообразие своего языка и культуры, для воздействия на читателя.      

      Поскольку в нашей курсовой работе мы рассматриваем такие средства выражения достоверности сообщаемого как модальные слова и частица, далее нам необходимо дать их характеристику. 

1.2 Модальные слова как средство выражения достоверности сообщаемого

       Объектом нашего исследования в данной главе выступают модальные слова. Лингвисты по-разному рассматривают данную категорию. Мы  начнем рассматривать модальные слова с определений разных авторов.
      Модальное слово в Словаре лингвистических терминов(1969) трактуется как «слово, утратившее свое конкретное лексическое значение и функционирующее как средство описательного выражения модальности»[20: с. 238].  Он может еще прийти. – He may come.    
      Грамматика английского языка Беляевой М.А. дает следующее определение: «модальные слова – это слова, выражающие субъективное отношение говорящего к высказываемой в предложении мысли. Модальные слова имеют значение предположения, сомнения, вероятности, уверенности говорящего в мысли выраженной в предложении. Модальные слова выполняют функцию вводного члена предложения и обычно относятся ко всему предложению в целом. Некоторые модальные слова (например, of course, certainly, no doubt, perhaps и т.д.) могут выполнять функцию слова-предложения»[2: с. 201 ]. Рассмотрим следующий пример: 

· Pickering: He taught you to speak. I couldn’t have done that.

· Liza: Of course.

· Пикеринг: Он научил вас говорить, я не мог это сделать.

· Лиза: Конечно.
      Модальными называются слова, посредством которых говорящий оценивает свое высказывание в целом или отдельные его части с точки зрения отношения их к объективной действительности. Например: Это, верно, кости гложет красногубый вурдалак (П.); Обстоятельства, верно, вас разлучили? (П.). В приведенных примерах слово верно является модальным словом. Оно выражает отношение говорящего к содержанию высказывания как предполагаемой возможности, причем в первом предложении модальное слово оттеняет отношение говорящего к содержанию всего высказывания, а во втором относится к одному из компонентов высказывания – подлежащему.

      Рассмотрев данные определения модальных слов, мы можем сказать, что модальные слова занимают особое место в системе частей речи. Их общее грамматическое значение связано с выражением модальности, то есть отношения сообщаемого к реальности, которое устанавливается говорящим лицом. 
      К модальным словам относятся такие слова, как perhaps, may be - может быть; of course – конечно; surely - конечно; no doubt - несомненно; in fact - фактически; in truth – по правде сказать, действительно; а также слова с суффиксом –ly, совпадающие по форме с наречиями: possibly - возможно; probably - вероятно; certainly – конечно, несомненно; naturally – конечно, само собой разумеется; evidently, obviously - очевидно; happily – к счастью и т.п.   

      Большинство модальных слов в английском языке произошло из наречий и совпадает с наречиями образа действия, имеющими суффикс –ly,  потому модальные слова нередко близки к наречиям и частицам, так что разграничение первых и последних иногда оказывается затруднительным. Ср., например: Успехи наши действительно (частица) невелики. - Я прислушался: действительно (модальное слово), это был голос (Л. Т.).
      Модальные слова отличаются от наречия по значению и синтаксической функции. Значение и синтаксическая функция наречия состоит  в том, что оно дает объективную характеристику действия, свойства, признака или указывает на обстоятельства, при которых совершается действие, и оно относится к одному члену предложения. Модальное же слово обычно относится ко всему предложению в целом и выражает субъективное отношение говорящего к высказываемой мысли. Рассмотрим несколько примеров: 

1. Certainly, you cannot interfere. – Конечно, вам нельзя вмешиваться.

2. The penetrating of slow neutrons into the nucleus is easily effected. – Проникновение медленных нейтронов в ядро легко осуществляется.

3. The second day was exactly like the first. – Второй день был в точности похож на первый.                                                            
В первом предложении certainly выступает как модальное слово, так как оно содержит в себе субъективную оценку говорящего к высказанной мысли, следовательно, относится ко всему предложению и выполняет функцию вводного члена. Easily во втором предложении является наречием, относящимся к сказуемому is effected, выполняя при нем функцию обстоятельства образа действия. Exactly в третьем предложении выступает в роли наречия, относящегося к сказуемому и выполняющего функцию обстоятельства образа действия. 
По значению модальные слова можно поделить на две группы:

1.      Модальные слова с утвердительным значением, выражающие логическую оценку высказывания, уверенность говорящего в реальности сообщения, категорическую достоверность: безусловно, верно, действительно, конечно, несомненно, разумеется, и др. Например: Дважды два, безусловно, четыре. Однажды, несомненно, это озеро высохнет.
К этой же группе относятся и фразеологические сочетания типа: в самом деле, само собой разумеется, и др.

2.      Модальные слова с предположительным значением, выражающие возможность,  проблематическую достоверность (предположение, вероятность, допущение, сомнение): вероятно, возможно, видимо, по-видимому, кажется, наверное, и др. Например: Мне показалось, что он, вероятно, долго раздумывал у двери, перед тем как войти. Восьмидесятилетняя поэтесса, возможно, пришла к этой мысли через опыт, приобретенный в течение всей своей жизни. Чувство тоски, видимо, присуще каждому. Сюда же относятся сочетания «может быть», «должно быть», «по всей вероятности» и др.
      Модальные слова отличаются от знаменательных, с которыми они связаны по происхождению, отсутствием номинативной функции. Модальные слова не являются названиями предметов, признаков или процессов, обозначаемых знаменательными словами; они лишены грамматической связи со словами, составляющими предложение, и не являются членами предложения. Оказавшись грамматически изолированными в предложении, модальные слова подвергаются процессу лексикализации. В силу этого процесса модальные слова играют роль целых лексических единиц, теряют не только изменяемость, но и морфологическую членимость. Так, сочетание «может быть», получая значение модального слова, нередко теряет второе слово (быть), а флексия -ет в слове «может» утрачивает присущее ей значение.      
      Известно, что в английском, как и в русском языке, модальные слова выражают отношение автора к своему высказыванию, обозначая уверенность, сомнение, предположение, положительную или отрицательную оценку того, что сказано в предложении. Модальные слова могут быть простыми (sure, perhaps), производными (surely, naturally, really) и составными (maybe, to be sure). К наиболее употребительным модальным словам относятся: 

· модальные слова, выражающие сомнение и предположение, неуверенность в достоверности сообщаемого: maybe, perhaps, probably;

· модальные слова, выражающие одобрение или неодобрение: fortunately, unfortunately, luckily, unluckily, happily, unhappily;

· модальные слова, выражающие усиление: really;
·  модальные слова, выражающие уверенность, достоверность сообщаемого: course, sure, surely, to be sure, sure enough, evidently, obviously, no doubt, naturally, really.
      Рассмотрим примеры: 

1. Perhaps, you’re right. – Возможно, вы правы.

2. Unfortunately, the weather was bad. – К сожалению, погода была плохая.
3. I really don’t know what’s to be done. – Я действительно не знаю, что предстоит сделать. 

4. Maybe Mary is ill. – Может быть, Мери заболела.

5. No doubt he will come later. – Он, без сомнения, придет позже.

6. Of course I understand it. – Конечно, я понимаю это.
      Характерными особенностями модальных слов со стороны синтаксической являются следующие:

1) употребление в значении слова-предложения, чаще в диалогической речи: Can I borrow your pen? – Of course.  -  Можно я одолжу у вас ручку? – Конечно. 

2) употребление в качестве вводного слова: Вам до меня, конечно, нет никакого дела;

3) употребление в качестве утвердительных слов в значении, близком к модальным частицам и наречиям; ср.: Безусловно, поэт талантлив («безусловно» сближается с модальной частицей да). - Поэт, безусловно талантлив (безусловно - определительное наречие). – Поэт, безусловно, талантлив (безусловно - модальное слово в роли вводного).

      Как сказано выше, модальные слова выполняют в предложении функцию вводных членов. Но следует заметить, что если всякое модальное слово может выступать в функции вводного слова, то не всякое вводное слово является модальным. К модальным словам не относятся:

·  вводные слова, выражающие эмоциональную оценку сообщения (к счастью, к сожалению, к удивлению, к огорчению);

· вводные слова, выражающие чужую речь (говорят, по слухам);

· вводные слова, указывающие на порядок следования мыслей (во-первых, наконец, следовательно, итак и т.д.). [6: с.56]
      Как мы уже отмечали, к категории модальных слов обычно относят показатели, выражающие высокую степень достоверности - некоторые исследователи называют их показателями " категорической  достоверности " (несомненно, безусловно, бесспорно, наверняка, непременно, конечно, разумеется, естественно, действительно и т.п.), показатели неуверенности, вводящие предположения (наверное, верно, вероятно, кажется, очевидно, видимо, по-видимому, видно, как видно, по всей видимости, судя по всему, пожалуй, вроде (бы), будто, похоже, скорее всего, должно быть, может быть, возможно, едва ли, вряд ли, по-моему и пр.). Среди слов, вводящих значение предположения, иногда отдельно рассматриваются показатели сомнения (вряд ли, едва ли). Некоторые авторы вместо категории предположения вводят категорию возможности (может быть, возможно, наверное, вероятно и пр.).
      В заключение данного пункта следует, на наш взгляд сказать, что модальные средства в речевой реализации играют весьма существенную роль. 
      В исследованиях ряда лингвистов, психолингвистов, психологов наблюдается стремление представить модальные средства в классифицированном виде: в обобщенных схемах, таблицах, классификациях; они рассматриваются в основном как вводный элемент, обособленные частицы, слова, словосочетания.
1.3 Частица как средство выражения достоверности сообщаемого в русском и английском языках
1.3.1 Частицы в русском языке

      В русском языке существует большое количество самых разнообразных частиц, специально предназначенных для того, чтобы в составе предложения, в разных сочетаниях с теми или другими его членами или с предложением в целом, выражать различные субъективно-модальные значения. По своему составу эти частицы могут быть простыми или составными, как выразители разных субъективно-модальных значений модальные частицы (и построения с этими частицами) группируются, прежде всего, на основании самих этих значений. Кроме того, отдельные частицы в своей сочетаемости могут иметь те или другие грамматические или лексико-синтаксические ограничения. Субъективно-модальные значения могут быть выделены и охарактеризованы с разной степенью детализации. 

      Рассмотрим понятие «частица».

      «Частица – лексико-грамматический ряд слов, служащих для выражения отношения говорящего к высказываемому, а также для образования некоторых грамматических форм; относятся к служебным частям речи и не являются членами предложения». [8; с.   ]

      Перейдем к рассмотрению понятия частица, данного советским энциклопедическим словарем. Частицы – разряд служебных слов, придающих дополнительные смысловые и эмоциональные оттенки предложениям и отдельным словам. [21; с. 1500 ]
      О.С. Ахманова в словаре лингвистических терминов трактует частицы как «разновидность служебных слов, объединяемая как часть речи общей семантико-синтаксической функцией выражения отношения говорящего к высказываемому с особым выделением или уточнением какого-либо момента или стороны в этом высказывании» [20: c.512].

      В нашей курсовой работе  мы придерживаемся данного определения, так как оно, с нашей точки зрения, наиболее полно определяет класс частиц, рассматривая его не только, как слова, придающие эмоциональные оттенки, но и как слова, выражающие субъективные отношения говорящего, то есть рассматривая их как модальные средства.

      В русской грамматике (1980) сообщается, что  по своему строению частицы делятся на первообразные и непервообразные, на простые и составные, в свою очередь составные подразделяются на расчленяемые и нерасчленяемые. К простым относят частицы, состоящие из одного слова; к составным – частицы, образованные из двух и более слов: двух частиц и союза, частицы и союза, частицы и предлога, а также частицы и изолировавшиеся от своего глагольные формы и наречия. К простым также относятся все первообразные частицы, а также частицы в разной степени обнаруживающие живые связи с союзами, местоименными словами, наречиями, глаголами и предлогами.
      Частицы известны многим языкам. В русском языке частицы делятся на несколько семантико-функциональных типов. Различаются: формообразующие; отрицательные; вопросительные; модальные частицы.

      К формообразующим относят: 

- частицы, с помощью которых образуются формы слов;

- частицы, с помощью которых образуются синтаксические формы предложения: формы сослагательных, повелительных, побудительных наклонений (бы, пусть, да, давай, давайте).  

      К отрицательным относят частицы «не» и «ни», которые выражают общее и частное отрицание; используются для соединения формы одного и того же слова.

      К вопросительным относят: «а», «ли», «неужели».

      Модальные частицы вносят в предложение разные значения субъективного отношения к сообщаемому. Это отношение может быть ничем не осложнено, или оно может быть соединено со значением объективного отношения сообщаемого к действительности. Однако субъективное отношение, намек на ту или иную ситуацию, оценка в модальных частицах присутствует всегда. Этот элемент отношения, субъективной реакции в разной степени присутствует и в других частицах – отрицательных и формообразующих. Ср.: Пусть славится Родина! Да славиться Родина! Частица «да» включает значение категоричности и торжественности, таким образом модальная окрашенность характерна для класса частиц в целом. Следует также отметить, что все модальные частицы со стороны вносимых ими значений объединены в группы:

1) Частицы, вносящие эмоциональные и другие оценки, выражающие непосредственные реакции говорящего.

2) Частицы, выражающие волеизъявление.

3) Частицы, устанавливающие разнообразные связи и отношения сообщения, с другими частями речи сообщения, с его источником, с другими событиями и фактами.

К первой группе относятся частицы, выражающие согласие, предупреждение, угрозу, допущение: а, ведь, вот, да, еще и др. Ко второй группе – частицы характеризующие волеизъявление, призыв к согласию, к ожиданию. Третья группа характеризуется завершением или выявлением предшествующего состояния; независимость, несвязанность с чем-либо; единственность и исключительность: вот и, все, да, исключительно, единственно и др.   
      В русском языке класс модальных частиц в его современном виде довольно сложен и очень пестр по своему лексическому составу, по этимологическокой природе относящихся к нему словесных элементов. В предложениях с  субъективно-модальными  частицами могут быть выделены значения, связанные с непосредственными эмоциональными реакциями, с тем или иным волевым проявлением, и значения оценочно-характеризующие. Эти оба вида заключений очень часто, и даже обычно, выступают в тесном взаимодействии друг с другом. [24: с. 57]
1.3.1 Частицы в английском языке
      Частицами в английском языке называются служебные слова, которые используются для усиления, уточнения, ограничения или отрицания других слов или словосочетаний в предложении. М.А. Беляева выделяют основные группы частиц: 

1. Отрицательная частица not (n’t):

· Она употребляется для образования отрицательных форм сказуемого:

I don’t smoke. - Я не курю.
My elder brother is a student, not a teacher. - Мой старший брат – студент, а не преподаватель. 

· она употребляется для отрицания других членов предложения, выражаемых разными частями речи:

We are going to the river, not to the lake.  - Мы пойдем к реке, а не к озеру.
I asked him not to do that again.  - Я попросил его не делать этого больше.
· Она употребляется для отрицания предыдущего высказывания (в отрицательных ответах на вопросы) с выражениями I believe, I hope, I suppose, I expect, а также с модальными словами – предложениями of course, certainly, sure, perhaps и т.п.
Can you lend me this book? – I’m afraid, not, I’m still reading it.  - Ты не мог бы одолжить мне эту книгу? – Боюсь, нет, я все еще читаю ее.
Do you smoke? – Of course not!  -  Вы курите? – конечно, нет! 
2. Усилительные и ограничительные частицы:
· Only – только; even - даже; just – как раз, именно, просто; simply - просто; merely - просто; still - еще; almost - почти; hardly – едва ли, вряд ли; exactly – именно, как раз:
We could hardly understand him. - Едва ли мы сможем понять его.

I merely asked his name. - Я просто спросил как его имя.
Even a child can understand it.  - Это может понять даже ребенок.
3. Соединительные частицы:
· Also - также; too - также; as well – также; either - также. Эти частицы употребляются для связи какой-либо части предложения с предшествующим высказыванием. Частица either употребляется в отрицательных предложениях.

We are planning an outing tomorrow. Jack is coming too. - Мы запланировали устроить завтра пикник. Джек тоже придет
I need Tom badly, but I can’t find him anywhere. I haven’t seen him either. - 

Мне очень нужен Том, но я не могу его найти. Я тоже его не видел.
      Частицы – это служебные слова; они не могут быть членами предложения, в этом они отличаются от наречий, с которыми многие частицы совпадают по форме. Сравним: 

· I have just come. – Я только что пришел. В данном предложении наречие времени  just выступает в функции обстоятельства времени. 

· I just come to see you. – Я просто зашел проведать тебя. Здесь just выступает в роли ограничительной частицы. 

· I dressed very simply. – Она одевается очень просто. Наречие simply выступает в функции обстоятельства образа действия.

· The noise was simply terrible. – Шум был просто ужасен. Simply в данном предложении играет роль усилительной частицы.

      Проведя анализ научно-методической литературы, мы не встретили  в английских грамматиках отдельно выделенной группы частиц, выражающих отношение говорящего к сообщаемому, как это отмечается в отечественных грамматиках. Таким образом, мы выделили, из всего класса частиц, группу, которая выражает субъективную оценку говорящего, допущение, определенность, уверенность. Мы отнесли к ним: actually, exactly, indeed, easily, positive(ly), precisely, right. Рассмотрим данные частицы.

      В наиболее общем виде смысл частицы actually связан с указанием на какой-либо факт реальной действительности, часто выступающий как нечто новое, неосознанное, а порой и неожиданное по сравнению с тем, что говорилось ранее, что обычно считается истинным. Поэтому функция этой частицы – указание на действительное положение дел. Эквивалентом могут служить русские частицы: на самом деле, действительно. 

      None of them actually saw the Monster. – Никто на самом деле не видел Лохнесское Чудовище.

      ... the people who were appointed to top posts never actually applied for them before they were approached. - ... люди, назначаемые на высшие должности, на самом деле всегда подавали заявления лишь после того, как им предлагали это сделать. 
      Частица easily развилась из наречия со значением «легко» (It can be easily done). В современном языке частица выполняет две функции:

1. используется для усиления значения предположения при модальных глаголах may, might, could и переводится на русский язык – вполне: 

... my lodgings might easily have been one of those scruffy little houses by the station. - ... мое жилье вполне могло бы оказаться одним из тех убогих домишек у станции. 

2.  частица относится ко всему предложению  и указывает на отсутствие сомнений говорящего в истинности сказанного. Возможные эквиваленты easily  в этом случае – русские слова явно, определенно, несомненно, очевидно:

... it is only eleven a.m., but already it is easily the most eventful day of Rodney Wainwright’s life... -  ... еще только одиннадцать часов утра, но день, определенно, уже стал самым богатым на события днем в жизни Родни Вейнрайта... 

      Positive обычно функционирует как прилагательное, а positively как наречие, но однако встречаются случаи, когда и то и другое слово употребляются как частицы. Они сигнализируют  об отсутствии у говорящего сомнений в правильности высказанной оценки. Русские эквиваленты указанных частиц могут быть разными, в зависимости от сочетаемости и общего контекста. Возможности перевода positive и positively иллюстрируют примеры:

1. There’s a positive maze of streets behind the hotel... – За отелем располагается настоящий лабиринт улиц... 

2. We’ve really given up trying to get out of him – it’s such waste of time, and he positively enjoys being dark an enigmatic. – На самом деле мы уже больше не пытаемся добиться от него ответа, это такая трата времени, и ему явно нравится быть таинственным и загадочным. 

      В современном английском precisely встречается и как наречие, и как частица. Cp.: 

1. «You could precisely quantify the influence of Shakespeare on T.S. Eliot.» - «Вы могли бы в точности измерить влияние Шекспира на Элиота.»

2. At precisely that moment, Persse became aware of the presence of another person in the room. – Как раз/ именно в этот момент Пэрс понял, что в комнате присутствует еще кто-то.

      В первом случае precisely выступает в качестве наречия, оно отвечает на вопрос как?, относится к глаголу и переводится сочетанием в точности. Во втором предложении precisely выполняет функцию подобную частице exactly и переводится русскими частицами именно и как раз. 

      Indeed, как и actually указывает на действительное положение дел, на то, что у говорящего нет никаких сомнений в правильности, точности передаваемой информации. Частица употребляется достаточно часто и переводится на русский язык как действительно: 

      Angelica, he learns from Tardieu, was indeed at the conference, but didn’t join the sightseeing tour. – Как он узнал от Тардье, что Анжелика действительно была на конференции, но не поехала со всеми на экскурсию по городу.  

      Right обычно встречается как прилагательное (he made the right choise) или наречие (turn right) со значениями «правильный, правый» и «правильно, право». Однако, в современном английском языке right используется как частица, выступающая в функции эмфатической, то есть с помощью частицы говорящий подчеркивает интенсивность характеристики. Также данная частица нередко несет в себе уверенность, определенность высказываемой мысли и переводится как прямо:
      I was already collecting the notes together and stashing them away right here in the hotel safe... – Я уже собирала деньги и хранила их прямо здесь, в сейфе отеля... 
Выводы по главе 1

      В связи с поставленной целью, гипотезой и задачами в первой главе мы определили основные понятия, выделили модальные слова и частицы, на основе которых было построено  наше дальнейшее исследование.
      В курсовой работе мы, вслед за О.С. Ахмановой, В.В. Виноградовым, Г.Ф. Мусаевой, рассматриваем категорию модальности, как  категорию, передающую отношение говорящего к содержанию высказывания и отношения содержания высказывания к действительности, выражающуюся лексическими и грамматическими средствами. Мы отметили, что модальность в логике имеет значение достоверности, то есть форму существования истины, обоснованную каким-либо логическим доказательством. 
      Выявив типы суждений по степени достоверности, мы определили модальные средства выражения достоверности, к которым отнесли модальные слова и частицы, каждые из которых имеют свои особенности. Модальными словами называются слова, функционирующие как средство выражения отношения говорящего к высказываемой в предложении мысли. Мы также можем сказать, что:

· модальные слова часто совпадают с другими частями речи (вводными словами, наречиями);

· модальные слова относятся ко всему предложению, но при этом лишены грамматической связи с его членами;

· модальные слова, как в английском, так и в русском языке, выражают отношение ко всему предложению в целом, передают отношение автора  к своему высказыванию, обозначая отрицательную или положительную оценку, предположение, уверенность в достоверности сообщаемого.

      Частицы – это малоизученный лексико-грамматический ряд служебных слов, которые так же служат для выражения отношения говорящего к высказываемому, выделяя или уточняя определенный факт высказывания.  Изучив материал русских и английских грамматик по частицам, мы можем сказать следующее:

· частицы не связаны синтаксически с другими словами внутри высказывания, даже в случае, когда они относятся не ко всему предложению, а к слову;

· к частицам нельзя поставить вопрос;

· они непосредственно связаны с языковой личностью, с говорящим, реализуют его коммуникативные цели в конкретной ситуации;

· частицы часто относят к другим частям речи, так как их очень трудно отнести к определенному семантическому классу; 

· рассмотрев функции и определив семантику частиц,  мы попытались выявить те, которые передают оценку высказывания, выражают уверенность говорящего в его истинности и реальности сообщаемого.

      Также необходимо отметить, что модальные слова и частицы выполняют тождественные функции.
Глава 2. Исследование средств выражения достоверности на основе газетных статей

2.1 Выражение достоверности с помощью модальных слов
      В данном разделе мы представляем информацию об исследованиях в области лексико-семантического значения модальных слов и частиц, которые играют важную роль при выражении достоверности сообщаемого. Наша задача заключается в том, чтобы выяснить, как модальные слова и частицы передают достоверность сообщаемого на примере газетного текста, поэтому для выполнения поставленной нами задачи мы принимаем во внимание приведенные в главе первой понятия и термины. 
      Методологической базой исследования послужила классификация модальных слов на: неопределенные и определенные, ложные и истинные, предложенная Е. Разлоговой. Также мы опирались на классификацию Е.С. Селезневой по достоверности содержания предложения.
      Анализируя газетные тексты, мы  выделили модальные слова, выражающие субъективное отношение говорящего, оценку им какого-либо факта или события, а также достоверность, реальность сообщаемого. Приведенные примеры могут служить иллюстрацией выражения модальными словами достоверности сообщаемого, а также отношения говорящего к сообщаемому.
      Рассмотрим примеры модальных слов, выражающих категорическую достоверность. 
1. In this day and age we all take our phones for granted. We can hardly remember how we managed without them! Of course they are useful and for some people they have become invaluable. [You’re never along with a mobile phone// 7-13 December, 2005, №47, p.16] 
Автор данной статьи, размышляя о мобильных телефонах, и об их роли в нашей жизни подчеркивает с помощью модального слова of course, выражающего субъективную оценку говорящего о необходимости телефона, о том, что он является средством общения, а для многих он просто бесценен. Если посмотреть на значение данного слова и на контекст, то мы можем сказать, что оно выражает категорическую достоверность, уверенность говорящего в сообщаемом: of course – “naturally, certainly”.
2. It is anybody’s guess, though, who will be Moscow’s next major. Of course there will be no shortage of contenders for the position of Moscow major, not at least among politicians on the federal level. Yet it is impossible now to predict who the Kremlin is going to choose. [Moscow city clan to retire// 17-23, August, №31, p.4]
В данном примере модальное слово of course выступает с целью подтверждения того факта, что при выборах главы города Москвы не будет недостатка соперников. Из контекста статьи мы можем понять, что на этот пост много претендентов. Of course показывает степень уверенности говорящего в реальности событий, в их достоверности. 
3.  What do you think lack in Moscow? - Informal cozy cafes where people wouldn’t show off. There are some of course, but it’s almost nothing for this city. [From the streets// 17-23 August, №31, p.14]

Интервьюируемый в своем ответе дает субъективную оценку тому факту,  что в таком большом городе как Москва не хватает удобных кафе с непринужденной обстановкой. Подтверждая тот факт, что кафе все-таки в Москве существуют, он употребляет модальное слово of course, выражающее уверенность говорящего в реальности, достоверности, точности сообщаемого. 

4. Is there anything about Moscow your compatriots wouldn’t believe? -  That I feel safe in Moscow. Of course it is not quiet, but it is no more dangerous than in any big city. [From the streets// 7-13 September, №34, p12]
В своем ответе девушка из Швейцарии выражает свою субъективную оценку сообщаемого. Отвечая на вопрос, гостья столицы употребляет модальное слово of course, несущее утвердительное значение излагаемого факта, бесспорность и истинность знания, проверенного на собственном опыте: интервьюируемая считает Москву далеко не спокойным городом, но не таким опасным как другие крупные города. Очевидно, что девушка побывала во многих городах, потому может с уверенностью говорить о безопасности Москвы. Таким образом, в данном предложении модальное слово of course выражает категорическую достоверность сообщаемого. 
5. Central Asia and the Caucasus are key elements of the post-Soviet space and certainly these regions play an extremely important role in the modern world. The area comprises new transport routes and good energy potential for the future as well as for the present. [№33, p.4]
В приведенном примере интервьюируемым дается оценка отношений между Россией и Западом. Сергей Лавров говорит о том, что Кавказ и Центральная Азия очень важны для России, их роль очевидна, так как они являются новыми, основными транспортными маршрутами, а также играют важную роль в экономике страны. Модальное слово certainly имеет значение “without no doubt”, показывает высокую степень уверенности говорящего в значимости, реальности событий, в их достоверности. 
6. Concerning the difference... I don’t think it has anything to do with people or buildings, it’s mostly about climate: in Athens there’s certainly much more sun. I can’t imagine how winters here might look like if there is not enough sun even in summer. [From the streets 24-30 August 2005, №32, p.14]   
Интервьюируемая гостья столицы, отвечая на вопрос о различиях между ее Родиной и Москвой, говорит о том, что основное различие – различие в климате. Подтверждая тот факт, что в Афинах  гораздо теплее и солнечнее, чем в столице России, девушка употребляет модальное слово certainly, выражающее ее субъективную оценку, реальность сообщаемого, несущее в себе утвердительный характер.

7. Marriage is not something we go into lightly, and certainly we hope we are old enough, wise enough, serene enough for that one particular sign-on-the-dotted-line ceremony that will change your life for better or worse but this is important [Wedding Blues// 17-31 August, 2005, №31, p.16].
Журналист, употребляя модальное слово certainly как выражающее достоверность, выражает субъективную оценку о браке. С точки зрения достоверности в данном примере тот факт, что брак является обдуманным шагом и, совершая его, люди говорят о том, что они достаточно взрослые, мудрые, бесспорен. 
8. Many unpleasant questions were put to the president at the Kremlin meeting, and Russian television certainly did not show that meeting in full. It only broadcast Putin’s opening address, which was, trite, and lacking real content. [In word and deed// 7-13 September, 2005, №34, p.4] 
В данном примере речь идет о собрании прошедшем в Кремле, на котором присутствовали жители Беслана. Журналист употребляет модальное слово certainly, подтверждающее тот факт, что телезрители так и не стали свидетелями прошедшей беседы, сообщает нам, что телевидение, конечно же, не транслировало большинство серьезных и неприятных вопросов к президенту, а представило нашему вниманию лишь избитые, не имеющие основного содержания прошедшего собрания, выступления Путина. Таким образом, certainly выражает отсутствие сомнений в реальности и достоверности сообщаемого, несет в себе истинность и надежность знания.  
9. I take an optimistic view of the draft budget. However, I fear the moves of Kremlin administrators. To be sure, one can spell out numerous complaints about the work of [Finance Minister] Kudrin, [Economic Development and Trade Minister] Gref, and [Deputy Prime Minister] Zhukov. I’m afraid that some State Duma deputies, social forces, or new media might take up and exaggerate these complaints to show that the economic block ministers are to blame for all the hardships the people are suffering. [№32, p. 4]
В примере автор выражает свое мнение относительно того, что в действительности происходит в правительстве, выражая уверенность – с помощью употребления составного модального слова to be sure – в том, что найдутся люди, которые выразят недовольство по поводу работы экономического блока.  Рассмотрев значения модальных слов, мы можем сказать, что они выражают высокую степень уверенности, истинности (по Е. Разлоговой), относятся к категорической достоверности (по Е.С. Селезневой): sure – “certainly, in fact”; surely – “with certainty”; to be sure – “be certain”. 

10. Isinbayeva collected $160.000 for breaking the record and winning the gold medal: $60.000 for winning the title and the rest for the world record. The Russian needed only three jumps sure to win the title. [17-23 August, 2005, №31, p.2]
Достоверность сообщаемого обоснована для познающих субъектов,  логическим доказательством, так как в примере приведены объективные причины, по которым наша спортсменка, безусловно была бы победительницей. 
11. What really exists a program that gives women an opportunity to bear children in accordance with Sharia law. Also, Muslims who strictly observe Muslim rules are entitled to dental care. [24-30 August,2005, №32, p.13] 
Статья Moscow’s Muslim community, из которой взят данный пример, посвящена проблеме проживания мусульманских женщин на территории Москвы, в частности в ней сообщается о том, что в столице не существует квалифицированных клиник для мусульманского населения, в связи с  этим возникают различные проблемы, в том числе и демографического характера. Модальное слово really имеет значение – “truly, in fact”; в примере оно выражает уверенность говорящего в сказанном, кроме того, имеет усилительное значение.   
12. Some streets with not so many people looked almost abandoned, empty. But later I realized that Moscow is really lively and even pretty crowded, you see so many people in the metro, crowds of people in the Moscow streets buying different things, and almost everyone is hurrying somewhere. [From the streets// 17-23 September, 2005, №31, p.14]
В приведенном примере интервьюируемая девушка выражает свою субъективную оценку. Ее первое впечатление о Москве было ошибочно (считала столицу довольно безлюдной), но спустя некоторое время она убедилась в том, что Москва многонаселенный город. Оценка степени достоверности этого факта выражается с помощью модального слова really.
13. There is no doubt that control over declared (previously unreported) capital will be far closer. [№33, p.8]

Рассмотрев значение модального слова no doubt – “certainly”, мы можем сказать, что оно выражает категорическую достоверность. 
14. Obviously, economic freedoms are not the only thing necessary for the economy to function and develop well. [Russia is less economically free as ever, but who cares?// 14-20 September, 2005, № 35, p.9]
Употребленное в предложении модальное слово obviously –“easily to see or understand”, выражает субъективное отношение говорящим сообщаемого, указывает на достоверность того факта, что одной только экономической независимости для поднятия экономики страны нам недостаточно, необходимы другие пути решения данной проблемы. 
15. «Who paid $10 000 for these women to go and see Grabovoi?... Obviously those who did not like the women’s visit to Putin and the demands that he admit his guilt, which would mean the guilt of the secret services and the whole state».[Beslan mothers split over resurrection cult// 5-11 October, 2005, №38, p.2]
16.     Evidently, the present-day companies found it easier to operate along Western lines. [Russian companies lack transparency// 28-4 September-October, 2005, №37, p.8]
Evidently – “obvious, clearly seen”
      Далее мы рассмотрим примеры употребления модальных слов, выражающих проблематическую достоверность.

1. Do you see any particularities in Russian mentality? - People are often so abrupt in Moscow! They are neither friendly, nor polite. When you asked about something in the shop, the reply is “yes” or “no”, no comments, no smile. But maybe that’s not all about mentality; maybe it’s just the way people taught to behave. Or moreover, perhaps it is a particular feature of shop assistants? [From the streets// 24-30 August, 2005, №32, p.14] 
В приведенном примере выражается субъективная оценка говорящим сообщаемого, так как в нем реализуется индивидуальная оценка с точки зрения его достоверности. Гостья столицы отвечает на вопрос об особенностях русского интеллекта. Используя модальные слова maybe и perhaps, пытается найти логическое  объяснение  несколько сдержанному поведению продавцов в магазинах, высказывая свои предположения. В примере данные модальные слова имеют тождественные значения предположения, возможности, допущения достоверности сообщаемого: maybe – “perhaps, possibly”; возможно; perhaps – “may be, possibly”; может быть. 

Таким образом, исходя из классификации Е.С. Селезневой, данные модальные слова мы можем отнести к проблематической достоверности, а также к неопределенному суждению, выражающему идею возможности. 
2. Possibly, the ruling authorities maybe guilty of something: I am not their supporter.
В данном примере говорящий дает субъективную оценку фактам, Оценка степени достоверности получает выражение модальными словами possibly и maybe. Рассмотрев значения данных модальных слов, мы можем сказать, что они играют тождественные функции в предложении: possibly – “perhaps”, maybe – “perhaps, possibly”, то есть выражают возможность, вероятность достоверности сообщаемого. 

3. Perhaps, the most cowardly evasive tactic was the all-out effort to prove that the Hodorkovsky article was either a forgery or a case of plagiarism, these silly speculations being offered in lien of serious discussion of the substantive issues.

В приведенном примере выражена субъективная оценка говорящим сообщаемого. Автор употребляет модальное слово perhaps, имеющее значение предположения, сомнения о достоверности сообщаемого. 
4. Although the president probably did not take that condition seriously, it became clear that Tymoshenko did not intend to back down, was ready to moderate her ambitions temporarily and then take advantage of the situation to jockey for position. [Ukraine’s Political Leaders// 28 September – 4 October, 2005, №37, p. 4]
В данном примере модальное слово probably выражает предположение о том факте, что президент Украины не учел заявление Юлии Тимошенко о том, что он может рассчитывать на нее. Probably – “likely to happen, to prove true or correct”; следовательно, степень достоверности получает выражение через значение возможности, предположения. 
2.2 Выражение достоверности с помощью частиц
      В данном параграфе мы представляем результаты исследования частиц, основное назначение которых выражение отношения говорящего к высказываемому. Но, кроме того, данный разряд служебных слов придает дополнительные оттенки отдельным словам и целым предложениям, а также является модальным средством выражения достоверности сообщаемого. Во время работы над газетными текстами, мы основывались на теоретические знания о данном разряде слов, описанные в первой главе.

      Проведя анализ газетных текстов, мы выявили предложения с использованием частиц, выражающих достоверность сообщаемого. 
1. This revelation puts Rice in the uncomfortable position of explaining what exactly is happening to American’s prisoners of war, and more importantly, where it is happening. [Rice says US helps// 7-13 December, 2005, №47, p.2] 
В данном примере частица exactly выражает достоверность того факта, что опубликованная статья в газете Washington Post своим откровенным заявлением, ставит Кондолиззу Райс в достаточно неудобное положение, вынуждающее рассказывать о том, что же на самом деле происходит с американскими заключенными. Кроме того, рассматривая значения этой частицы “clearly, giving all details”, мы можем отнести ее к выражающей категорическую достоверность. 

2. In Moscow, everything was exactly opposite: The figures were placed in the enfilades of the GUM upscale shopping mall on Red Square. [Cows won’t help children in need// 31-6 August, 2005, №33, p.16]
Описывая прошедший в столице благотворительный праздник - Парад Коров. Журналист дает субъективную оценку данному событию, говоря о том, что по сравнению с такими же праздниками, имеющими место в других странах, в Москве все прошло абсолютно по-другому. Не было дано объяснения данному параду, ни один «ценный» посетитель Красной площади не понял, что там происходило и с какой целью. Потому данный праздник провалился, не собрав никаких средств на благотворительные цели. Частица exactly играет в данном примере функцию указания на факт реальной действительности.

3. – Would you agree that Moscow is expensive in general?
· Yes. Very.  Actually I found out that if you don’t know were to buy, eat or stay, it can very well be as expensive as New York, London or Hong Kong. [From the streets//31-6 September, 2005, №33, p.12]
Интервьюируемый гость столицы, отвечая на вопрос журналиста: дорогой ли город Москва, соглашается. Употребляя модальное слово actually, указывая на реальный факт действительности и приводя в своем ответе объективные аргументы: если не знать, где можно приобрести что-то дешевле, то Москва будет такой же дорогой, как европейские столицы. Рассмотрев значение частицы actually – “really”, мы можем отнести ее к частицам, выражающим истинность суждения.
4. «Academic experts say they were all too aware of the devastation that would claim New Orleans and its surroundings in the wake of a fierce hurricane. Could they have done any more to convince politicians of the need to protect the city?» The phrase actually provides an answer: They did not do everything they could. [Scientists Warn// 14-20 September, 2005, №35, p.6]
5. We gotta make the consumer THINK that he is eating healthy, so he actually eats MORE of a product that is in reality deadly for him! [Fat-free America// 24-30 August, 2005, №32, p.16]
Частица actually употреблена в данном предложении с целью указания на факт, имеющий место в американском образе жизни, в частности речь идет о нерациональном питании, о большом потреблении продуктов, рекламируемых как диетических, но на самом деле очень вредных для здоровья. Автор дает субъективную оценку с точки зрения его достоверности, используя частицу actually.
6. Indeed, he has not performed any unconstitutional act during his five and a half years in office; it would be illogical for him to make a drastic change in his policy course during his remaining 2.5 years. [Putin’s likely successor still unknown// 28-4 September-October, 2005, №37, p.1]
Данный пример иллюстрирует употребление частицы indeed, которая подтверждает тот факт, что за время своего правления В.В. Путин не делал ничего антиконституционного. Indeed имеет значение “really, truly”, то есть она указывает на действительное положение дел, точность и достоверность заключенной в сообщении информации.
7. In the late 1980s-90s, «alternative» music existed in the form of heavy metal which indeed had a modicum of music in it. [Waiting for Korn// 28-4 September-October, 2005, №37, p.12]
Частица indeed в данном примере употреблена с целью подтверждения того факта, что альтернативная музыка в конце 20века существовала как форма тяжелого металла и включала лишь небольшое количество музыки, представляя собой монотонный низкочастотный шум, исходящий со сцены. Поэтому функция частицы indeed в данном примере может рассматриваться как указание на действительное положение дел, имеющее место в прошлом; частица выражает субъективную оценку говорящим.  
8. Russia still lacks complete statistics on the number of HIV/ AIDS cases. This indeed the case, today there are about 1 million HIV-positive people in Russia. [Aids crisis// 7-13 December, 2005, №47, p.7]
В данном примере роль частицы indeed очевидна – она выражает достоверность факта, имеющего место в нашей стране: количество носителей ВИЧ инфекции достаточно велико в нашей стране. 
9. It is said that the Yusupovs entertained the Tsars here and I can quite believe it. They even built their own mini theatre precisely for the purpose of exclusivity. [The Yusupovs Palace, St. Petersburg// 14-20 September, 2005, №35, p.16]
В данном примере частица precisely имеет значение как раз, которая подтверждает тот факт, что Юсуповы построили свой маленький театр с целью выделиться и быть единственными в этом. Выражается категорическая достоверность, бесспорность описываемого факта. 
10. To everyone’s surprise, the number of hopeful women kept growing – and by the time the magazine had over 30 photos of HIV positive girls from all around Russia, AFEW decided to step in – precisely because if there is a place with a serious stigma problem, it’s Russia. [HIV beauty queen fights stigma// 7-13 December, 2005, №47, p.3]
      В данном примере частица  precisely выражает субъективную оценку говорящего и подтверждает факт, что количество носителей ВИЧ инфекции среди женского населения России растет, наша страна на самом деле несет на себе, как клеймо, эту серьезную проблему!
Выводы по главе 2
1. Общее грамматическое значение модальных слов и частиц связано с выражением субъективно-модальных значений. 
2. Модальные слова подразделяются на две группы: 
· с утвердительным значением, выражающие реальность сообщаемого, его достоверность;

· с предположительным значением, выражающие возможность, вероятность сообщаемого, сомнение в его достоверности.
3. Проведя анализ английских частиц, нам удалось выделить частицы, выражающие категорическую достоверность, истинность суждения. 

4. Модальные слова и частицы могут выполнять различные дополнительные функции в зависимости от контекста: усиления, уточнения, ограничения. 
ЗАКЛЮЧЕНИЕ
      В соответствии с целями и задачами нашего исследования мы рассмотрели: модальность, ее виды, достоверность, а также определили средства выражения достоверности сообщаемого. Основываясь на определениях модальности, данных О.С. Ахмановой и в русском словаре иностранных слов, мы отметили, что модальность в логике имеет значение достоверности, то есть значения истинности знания, надежности, точности. Мы учитывали дифференциацию модальности на объективную и субъективную. Помимо обязательного для каждого предложения объективно-модального значения, конкретное предложение может нести в себе добавочное субъективно-модальное значение, которое «образует понятие оценки, включая не только логическую (интеллектуальную, рациональную) квалификацию сообщаемого, но и разные виды эмоциональной реакции» [В.З. Панфилов].
      Мы выявили, что достоверность может выражаться как грамматическими, так и лексическими средствами, в свою очередь, последним относятся модальные слова и частицы. В качестве базового мы принимаем определение модальных слов М.А. Беляевой: «слова, выражающие субъективное отношение говорящего к высказываемой в предложении мысли» [М.А. Беляева: с.]. Также основываясь на определениях частиц, данных разными авторами, мы вывели свое определение: «частицы – малоизученный лексико-грамматический ряд служебных слов, которые служат для выражения отношения говорящего к высказываемому, выделяя или уточняя определенный факт высказывания».  

      Основываясь на классификации модальных слов Е. Разлоговой и классификации Е.С. Селезневой по степени достоверности содержания предложения, мы провели анализ употребляемых в газетных текстах Moscow News модальных слов и частиц. И выяснили, что в модальных словах достоверность может эксплицироваться в них в разной степени от большего к меньшему: уверенность – предположение – неуверенность – неопределенность. Также модальные слова могут выражать проблематическую и категорическую достоверности. 
      Кроме выражения достоверности модальные слова и частицы могут иметь различные дополнительные функции: эмфатические (усилительные) (частицы: positively, indeed; модальное слово: really), привлечения внимания (частица actually), отрицания, уточнения. 
      Анализируя газетные тексты, мы столкнулись с тем, что при переводе  с английского на русский язык большинство модальных слов и частиц, теряют свое значение и функции. В результате, анализа средств выражения достоверности на примере газетных статей Moscow News, через призму всех указанных особенностей, нам удалось подтвердить гипотезу о том, что модальные слова и частицы могут выражать разные степени достоверности сообщаемого. Таким образом, мы можем сказать, что модальные слова и частицы несут оценку излагаемых фактов с точки зрения субъективной модальности, а также служат для выражения достоверности сообщаемого, показывают степень уверенности говорящего в его реальности.
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